
JJH~o ~7~~:-t:J~t ~ '1 ::t-1 .л ~:-::J v)-C 
-~IJJ*m ~ gз1L.,I:-

О. ~ залог Гf ~ -1 Л с диатеза diathesis 
1. о ::/7~1:s1t~~O)~m 
2. ~~~l:slt~#Mft-·11 

з. ~f.fgiJsJ::LJ::i :1- :,,- 1--

хмк 

О. &! залог r:J ~ ."( .л с диатеза diathesis 

JJJйiiJl:J::-:J L"~v~n~Л&m c-'t-O)±:f.f <JJJfF±:~~ v)f;ttf(~O)Юt-)=F) sJ:: LJ~f.f <Л& 
mtJч-~нt ~;п~м~) cO)f\:1~~•~1UJ11я9 ~t.::ю1:r:t. JJJйiiJO)nт:::i •J-c i.., 'LO)~ 

залог Гf~-1 'А о_;ц~. ~) O)m:~t.=1t-rl;t~+Я- 1 -r, J:: fJJ:tv) diathesis О)т:~t1Ч~'~С 
tJ.~. ::ttf;t, mfto :/7~0)J:J.tJ. i; 9, s-"t-i; < 1~е:ЛJёО)°Ш~1:st-)L"-Шх~:::. e:-r 
~~'5. 

*~-rf;tmf~o ::/7~ (.121-~. о ::/7~С:Рт~2) 1:s1t~ diathesis m:~O)IVJ~~C: t., 'L, 
M~~JhйiijO)jJт:::i' •)-c L, 'LO)~l:~H~L,. -'t-O)f.f*~~M9 ~-

1. Q :/7~1~srt.Qfm0)~1Jl2 

1.1. fm~lJlO)~~~ 

~O)m~f;t~~-r~t-=~< O)*:JW~O)!Ъ~Jli~@x 'Lv)~3 . :::. ::-rf;t, mf~~O)~m:~~ 
'Ь-:J с Ъ-J!Rll(J 1:&:~ l 'Lv) ~с~ х i; tl~(Шелякин,194/195)0)~ ~fl!JI:, ~O)m~ ~
№9 ~. 

о ::/7~1:s1t ~ r~O)nт:J' •J - e:r:t. =-:JO)Mft9 ~:>crttl(]tJ.M~c-'t-O):i:'*iJ) i; 
fJ. fJ, JhfFO)±:f.i;:sJ::LJ~f.i;:cO)~i"f-~"N~O)~-z:'~m9 ~J (Шeлякин,194)'tJO)-z:'~~

JhйiiJC:~f.fcO)~i'f-~•~~~~~:: c~ G. JhйiiJO)~Jhtt, #~Jhtt~~Jl!C:~~~ 

~JJJttC:f;t, lhйiilil~. lhйiiJl:J::-:JL"~m~tt~llJfFO)~f.fc0)~•~~9ttM-r. ~~х 

1:st-)L"f:t11JfFO)OO:№O)M~~~9 <IVIti:йiiltJ. lO)) M~flll(J~~e:~:::. е: е:м11н:т~ 

1 ~~0~7•~~.••~77~/~с••~У7~/~О)тоооо•О)~~с~тm~~~б~Q 
~1Щ,t,н)~fi"tAV.1Q ;:_ ciJЧt< ~ бhT~)Q. *fi"tiO) 1.3.2.1.$.lffi. 
2 *fi"tiO) 1.1.t.J)б 1.3.2.2.*~l;t, :>ею: 1.0) pp.90-9s l:::kiМll:tJo*~iE~t.: :t0)~3!JQ. 
3 ~0):7Jт:f1J-l;t~~~l:j&9Qt.J)•m~t.J\ 3!JQ~)l;t~O)f!llil;t~)<-:Jf.J\ *f.:~c diathesis с 
0)00•. ~!liJJ)(c1t!liJJ)(O)Фi;~ conversion O)~/=M~f1:{>4ii;~l:l!?R9Q 7 7 ~ / ~~{t;O)r"~lmt~ё. 
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l -с :J3 :::. '5 . 
о ~7~0)11JlfPJl:f-;t~llJ~C:#~llJ~C:iJ!~ IJ, ~~DIЭЗ=:!Jtt:flz:O)JЖf11H:lz:llI09 9t.t. i; 

fi, ~llJ~J;A)1.0)11JlfP.jf'j:~-C#~llJ~l:)tfi~h9. lt.:iJ~"::J-C~O);IJт::J· 1) -f'j:~-CO) 

llJlfP.l~~l:.&"5~. :::. O)=JJtO)f:tlz:O) '5 ~~llJ~iJЧ~~f!(.H: :tl*J?ffa91: :t~~*~:!Jt C:t.t. ":) 

-cv)9. ::_О):::. е: f-;t, m~~~1:~111~~~9~я1Jt.t.=F-~f-;t:f=Л:E9 9iJ!#~llJ~l:f-;t~:ff 

O)=f-~iJЧ.t_v):::. С:, ±~77 Л~O)m~l:J:: "::J-C~llJ~iJ!*.Jjl~h9 С: V) '5~~~~~1'1~ 

~, ~llJ~O)]t'*a9t.t.~~ l:J:: "::J -СВ}) t;iJ)ё'i.У.>9(Шелякин,193/194). 
С::::. ::s "С', о ~7~0)~*.JjlO)~~f-;t, ~~t.t.ёl:!t~t.:~-@J. ~llJ~O)~ffl!fjt[tO){jf 

~ e:*mi*O)~~~ 1:1У.>9. m~~~l:f-;t, 7tlfP.ll:sv)-c~111m. ~111mtJчкя1J~n9tC: 

~tё'~ IJ, -'t-hJJ31-f-;t~~~=F-~. iilfJIШt.t.ёO)IIJJ~t~fflf IJ 9:::. С:, ~ i; 1: о ~7~0)11JlfPJ 
1:~~~t.t.7 л~7 r- <~) 0)7Jт:J 1J -iJ!, ~0)7Jт::I· 1J - e:m~.1fEt.t.~%~t.t. l -cv)9 
:::. С: l:J:: 9. 
~l:~~~t.t.*.Jjl=f-~O))ttJfl:f$9iJ\ ~O)j:flz:O)~~*~JJtf'j:~llJ~t,t.O)ё', ~111~ 

O)*.Jjl=f-~~q:i.L,,l:й2.J!l!9 9. 

1.2. D :/7ml~Slt.QfmO)~P!O)~J.Jl.:Ff9: 

*9~11J~O)*.Jjl=f-~~*~ lJ:: '5. 

llJlfP.jO)~ ~O)*.Jjl=f-~ 
7'С7~ sja llJlfP.lm 1 # sja llJlfP.lm = ~111iШI*1tlfP.I 
~7'С7~ sja llJlfP.lm 1 # sja llJlfP.lm = ~llJ.JjltEJtlfP.I • ~111i&l*1tlfP.I 

/-'t-O)ft!!. ~~~=F~ ~)1\Пt.t.ё 

1.2.1. :1С7 -1* sja 11.Jr&JП~ 

titi€t$ sja O)f-.t1JDl:J::9PJ\lmmё'i.Y.>9 4• -н:~9J:: '51:, 7'C7~0)~11JiШI*7tlfP.lmiJ~± 

е: l-cm~1:1: i.::t.::jj(~0)~~~~90)1:t:t l -c, :::. O)mf-;t, Е1 ?д~ лr13,0):jj(~, ~1: l 
fii:J < O)r13,iit~ lt.:i&l~0)~7 • 7'С*5~. v)bfil!Jffc l-c~90)1:m v) i;n9: 
а. Небольшой пруд у нашего старого дома быстро покрылся 

small pond-m.sg.nom. Ьу our-gen. old-gen house-gen quickly cover-pf.paslm.sg.onese\f 

ЛЬДОМ. 

ice-m.sg. instr. 

4 sja Вil.J~l::l, iЩ1JiffВil.J~ (~Вil.J~m1:~b.tlt~~)!lil.Jг.J) ciЩ'Jiff~ (~Вil.J~m1:~~J.tlQ!\!JJИliJ~) 1: 2 
:$t~ ,flQ, fljl}iff~l;lft!1jlj~t.J) i; ~JJX;~ .tlQ/F7'C71*l"<i!:>Q. 
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JJl{-l;;D :,.,niH:s~t.Q '1-:t 1л1:-:Н\Т 
-1t!lilJ1<.JJl€: 9=ч~.,1:-

Ь. Небольшой пруд у нашего староm дома покрыт 

small pond-m.sg.nom. Ьу our-gen. old-gen. house-gen. cover-pf.pastp.m.sg.sh. 

льдом. 

ice-m.sg.instr. 

( tk!Ш;) (Плужникова,214) 

lfJ\ l, -;:,(J) sja jfj~~l'i, осветить, озарить, оросить, окутать, одеть, покрыть, затянуть, 

заполнить, наполнить, вытеснить, сменить, натянуть, зажечь, просветить, подтвердить, 

пропить -:С-(J)fm~Д::(J)jfj~;б'-f-(Плужникова,213)1::.~.& i; :h, fJ\-:J~ffl l'ifffiё' c!S Q. 

1.2.2. 7i:7 i*~~ sja 11.J~П~ 

1.2.2.1. ~11.JJJli±Я'~ 

-;:, (J)~!Ш;l'i, ifrзfl. ~йtl::.~ i; :hg-;:, с tic!S Q iJ\ )(~мt(J)m\jff l;:-@lbt~ ~\с~ :hg(AH 

СССР, 668). 

1.2.2.2. ~11.J~~я-~щ 

ti-:Jctimп1J~. Jtfjff1::.~.JJX~ng~!Ш;ё', /Fд::~. шmrt(J)~JЩ$JJ, <~~=е:1tё' 

1'iм1J7t~ё'ti), 1&д::tt1::.st.-\--c m ~) ~;п, ±1::.,,,zn,7 х 7 г-~~'*е: y:;t ') л г-~~'*е: 

~~9: 

с. Он избран депутатом. (Шелякин, 199) 

he-m.sg.nom. elect-pf.pastp.m.sg. sh. deputy-m.sg.instr. 

11.!H'if-\~&1::.~li:ht.:. (t,,\;lf-\~ffit-z:'~g). ".,,,z;1,;7 х 7 !-- ~~'* 

d.Он был вызван в министерство. (Шелякин, 199) 

he-m.sg.nom. be-impf.past.m.sg. call for-pf.pastp.m.sg. sh.into ministry-ac. 

1~1'i Cf?iJ;~J;f'. -:C-(J)JЩ) *~1=в~~nt.:.. ".7:;t 1J л r-~~'* 

1.3.1. sja 11.J~П~-~fi~~ sja O)ft:l:JП/;:J:.QП~ 

-;:,(J)~!Ш;(J)~ffll::.f'i-/J::(J)$/J~fJ\~Q. 9t~b-t:>, ±~aiJ'Ar"', • lfl!lo/J~~JdJ,Ji.(J)!lo/J ·-;:, 
с~ ~ё' Js Q -;:, с, ;1 t.:. ~lfl~ с Wf/J::9Qt.:.~1::. l'iltJfF ± ~ :iF9 Щt% iJЧ~,~ё' Js Q с~)~ 
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flitJ~ё'if.>Q 5 . ;:O)J:: '51:-~0)fljtj~f;tef.>Q :ЬО)О), sja 111ПPJml:J::Q~ll1~il!/f7'[;7#;:0) 

~111~*.JJlё'f;t:Qi:Ь1;!lЩIJJЭ(J, J!$!H:Jfl ~) t;tl~. rO))( e.c)(*f.~~!ffl~ht.:.~). 
е. Дом строится 

house-m.sg.nom. build-irnp[pres.3.sg.oneself worker-m.pl.instr. 

*f;t1j'fi)]:lfl:J::? -С~-С t;tl T~)Q. 

Anna-nom. love-imp[pres.3.sg.onese][ he-instr. 

7 /тf;t~l:J::? -С~~ h -С~) Q. 
-i-:Ь-t" :Ь.!Jlft~$ О~ 7~1: f;t~ll10)]i%0) тобиться с~) '5111ПPJf;tff:ff L,f~ ~ ). 

1.3.2. ~~ sja !t.J~Л~ 

1.3.2.1. ~!t.JJ.Jltt~~ 

x~l:'m ~) i;пQmё' • .JJlf-\~ё'f;tМ!mf;t*tlё'iY.>Q. f91J.~.Jt. ~111.тн:я-~~m ~)t.:. 

rO))( g.f;t, .!Jlft~ё'f;t*tl ё'Сf.> tJ, )( h.O)J:: '5 l:~JllJH:J::? Тй%1Э91:~1110)й%i1Ч~ 
xt;nQ. 

;:O)J:: '51:, 111tf±cll1ff0)~1t=fil!Ar11, • 111~ijйPJё''fJ\-:JfJJtfilЧ~fiq:.~&:~~tlQ 
.Wi-@J (/f7'G7-f*O)~JJiJG) aёf;t, m~~1:f;tfmll1~0))(1:11~~x ~;п, ~/ll~H:J::? -с~ 

1110)й%i1Ч~х i;пQ 0)7,J!"5" -:J-? ё'if.>Q. 

g. *Он тобим Анной. 

he-nom. love-imp[presp.m.sg.sh. Anna-instr. 

~f;t7 /j-7,/\ i;~~tl-C~)Q. 

h. Его тобит Анна6• 

he-ac. love-pres.pres.3.sg. Anna-nom. 

~\;t7 /j-'fJ\i;~~tl-C~)Q. 

h'.Y нас его 

around we-gen. he-ac. 1ove-pres.pres.3.pl 

'51::> ё'f;t~f;t~~tl -С~ )Q. 

s )С~ 1.€:-~!ffi~ht::t.\. 
6 ~1:1±1Anч~t.\{91J)CO)~-@J-1'1. пн~н:iОО-@r-9 Q t-№:1:~t~~ .nQ>c{91JOJ~-@r"t:'<f.>Q. 
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~~D:/7MH:::Slt9'1>t-1 Лl:::J~1-c 
-§:11.J~~ ~ i:p,c., 1::-

-JN:I: о :/7~0)~!1J~-rf:t~9!1JfПJ0)7 ЛХ..7 t--iJ!rl:J,JmctJ>~>iJ!, Г1/l(f;;l:7 /j-fJ\ i; 

~~:tп:·v)QJ с v) '5 J:: '5 t~)CO)]f:'*l:t, 7'G7~0)~!1J~iJ!ffi9X..Jv7 ::r. 7 Н1З]f:'*, 7 
::t 1J л 1-- ~]f:'*O)v)9n-r-ьt~v) . .:С? 9 Q с =.O))Cf:t, :IF7'G7 ~O)J:t~M~ct~QiJ!, 
JJl-Ro :/7~1:sft Q/F7'G7 ~O)~!IJJJltE7tfПJf;;t)C~_t~miJЧi31Y-C~tl-r, sja !IJfПJl:J:: 

Q t.,iJ,~!11~~~9m~~=F13tiJЧ~v). liJ' t.,, l.з.1.-rJU:J:: '51:, лr11, • !11!\m~fПJiJ!± 
~О)Щ-g-, sja !IJfПJl:J:: Q~!IJ~~m l:f:tfliiJl\NiJЧб Q 5 iJ1,.:CO)fliiJl\Н~)C~t~ ёO)&f~f;t~ti 

l;I.clvё~tt-cv't~v). 

=.O)J::'Jt~щ-g-, ~1:йl§=.e:rt-r1:t, v)h\IPQ/F~ЛffFx (_tO))Ch'.) iJ"tfflv)i;пQ. 

liJ'l, ~~лffJ\x1:1:t~31'J-cP~O)f9iJ71-~~< е:±~ <±f.!) tJ!11tF±~ffi9~f.!-ьm 

v) i;пt~v). ~~l:J::ttlt, ~~~!!Jtf.:CO)'f.JO)l:~,~~~-c Qt~31'Jl:!IJtF±~!JfJ~=FO) 

m!l!fO);r}l:t±:\9 =.с l:ff:tJ:]f:~iJ-t~QO)fJ!~~ЛffF)CtiiJ' i;-r~Q. 
=-? t., -сх h.O)J::? 1:, ~!IJ~]f:'*~ffl'~. mti:O)~~~jmнш~п~~e:~1:~9щ-g-

1: f;;l:~JJ!j с v) '5 =J=f)tl:~ Q {_,fJ\jj#:;.iJ'tt~ < t~ Q. 

liJ' t.,, =. O)J:: '5 t~~!IJ~]f:'*~~ i;v9!1JfПJ tJJJ.""f O)J:: '5 l:P~-r~Q. 

тобить, ценить, хранить, ненавидеть, уважать, тревожить, критиковать, усваивать, 

воспринимагъ, излагать .:СО)fтt'fт(Плужникова, 213) 

1.3.2.2. 51l:ltJ)Шi~~~ 

т1~0 ::,-7~-r1:t~!IJ~m1:1:tm v) i;tt9, =.O)mf:t9-r1:*1::11:~-r~Q 

(Шелякин,199: Haпison ,27/30). 

=. O)J::? 1:, ~!IJ~O)~m1:sv)-c, 7'G7~0)щ-g-1:1;;1:, ~!11J&J:t.7tfПJm~m v)t~я-m 

~=Ff~iJ!rp,c,,-r, :IF7'G7~0)Цj-g-l:f;;t sja !IJfПJmiJ!rp,C,,ct~ '? -Cv)Q. fill,O)m~l:Jt~-C 

fi!ii~f:t, J:: ~ m.P.rJ~. iJ'-:JJtt!im1:m11X~ ttQ=FfJt-r~ ~, ~!IJ~O)~m1:sv)-cf;I.l~W 

fii~t~):t.fff~t~ L, -Cv)Q. 

-rf:t;j;:I:, =.tt i;m~O)m~~*~!ll~c~!ll~cO)J:tJJt\~i*-r~ -с JJ.J::?. 

2. ~~fAl::t:>rt~~~M~tt 

-JN:I:, ~,q O)g~l:f;;t, IЩ-O)g~;;.m~~WM51:9 Qm,~fJ\ i; Ш~l:I& ~ J6tl'Ш~ 

m:ct. =F#i. (fi~) conversion, конверсивы, конверсия iJ!ff:ff9 Q =- ciJ!Jt< ~ i;tt-cv)Q. 
~~O)f~~~t~f9iJiJ\ *f:i-rM~ с 9 Q ~!11~ с *~!11~-r ~ Q. =. tliJ' i; Xi1X7:t с v) '5 
№.,~iJ) i; ~~~О))( ~M!ffl ~ it J:: '5. 

J;J. "F~9 !/'О Л O)f~v )f9jj)C~~ff;j;:I: 7·0 Лf-;t~f9i])C~~fj Q. 
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1tl!J~ 

=-~х7 

i. Дом строится рабочими. 

j. Космос изучается учеными многих стран. 

k. Эта картина нарисована моим другом. 

1. Мной сданы все экзамены. 

m. Этот дом построен в прошлом году. 

n. Баржа раздавлена. 

n". Баржу раздавило льдом. 

?'о Л -:J~f91J)( 

строится 

#1tl!J~ (frel!J~) 

Лtfl\)( 

i'. Рабочие строят дом. 

j'. Ученые многих стран изучают космос. 

k'. Э1)' картину нарисовап мой друг. 

!'. Я сдал все экзамены. 

m'. Этот дом построили в прошлом году. 

n'. Баржу раздавило. 

рабочими. i. Дом 

house-m.sg.nom. build-impf.pres.3.sg.onese\f worker-m.p\.instr. 

i'. Рабочие строят дом. 

worker-m.pl.nom. build-impf.pres.3.pl. house-m.sg.ac. 

'jj'{li!fl'JЧ*~~--C--C~) ~-

j. Космос изучается учеными многих стран. 

cosmos-m.sg.nom. study-impf.pres.3.sg.oneself scientist-m.pl.instr. many country-pl.gen. 

'=F'i!H;t~ < O)[EO)f'\-~i!f ~:J::-:J --C./Vf~~ h --С~)~. 

j'. Ученые многих стран изучают космос. 

scientist-m.pl.nom. many country-pl.gen study-impf.pres.3.pl. cosmos-m.sg.ac 

~< 0)000)f'\-~1!f7'J~'=FШ~./Vf~ L, --С~)~. 

1 ~!lilJ!i&O):>c~:>c~я-0),~tJ\i:iя-м-t.Qc, :::..JJt сна. ~т. FJ~m> n\i:it<l..Q:>c, =.JJt <~те: 
:±m*t-=~jJ'I~m> n\i:it<l..Q:>c, -.JJt <~mO)J;.) n\i:it<l..Q:>cl:t<l..Q. ;:0)-J°t-Ь-:Jc-ЬfJJ'ln~н:~!l!IJ 
!Ш;O);i:'*tJЧJlbtl.QO)\'J:, :::..JftfJ\ i;t<l..Q~!i!J!Ш;O))(, -:J* IJ, !lil:JfF::ttJЧ'!,~~~ё'~JJl ~ n Т~ ~.Q 't 
O)('<l;.Q. 
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JJlf~ о ::..- na1:.t:нt .Q ?' ::t 1л1: :J ~)-с 
-~m!J1<JJl~ q:i,c,,1:-

k. Эта картина нарисована моим другом. 

this picture-f.sg.nom draw-pf.pastp.f.sg.sh. my fiiend-m.sg.instr. 

1.1.1 . .:. O)~l~~ДO);&:A.l~d::? -CfiIOfJ\;h.t.: (j[;/i! L;t.:~~~). 

k'. Эту картину нарисовал мой друг. 

this picture-f.sg.ac. draw-pf.past.m.sg. my fiiend-m.sg.nom. 

1. Мной сданы все экзамены. 

1-instr. pass-pf.pastp.pl.sh. all examination-m.pl.nom. 

f.H::d::-::J -C~1Jif;t:@:$/\Л ~ ht.:.. 

1'. Я сдал все экзамены. 

1-nom. pass-pf.pasl.m.sg. all examination-m.pl.ac. 

fbl;t~1Ji~:@:$1\Л LJ.:. . 

т. Этот дом построен в прошлом году. 

this house-m.sg.nom. build-pf.pastp.m.sg.sh. ш last-prep. year-prep" 

т'. Этот дом построили в прошлом году. 

this house-m.sg.ac. build-pf.past.pl. ш last-prep. year-prep" 

n. Баржа раздавлена. 

barge-f.sg.nom. crush-pf.pastp.f.sg.sh. 

~f;t}1JJ l-:J.-5~~ ht.:. ((Jlht.:.~~-c' с1) ~). 

n'. Баржу раздавило. 

barge-f.sg.ac. crush-pf.past.n.sg. 

~f;t}1JJ l-:J ... 5~~ :ht.:.. 

раздавило льдом. n". Баржу 

barge-f.sg.ac. crush-pf.past.n.sg. ice-m.sg.instr. 
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f?lJJt-r J!~llIPJ . .Л.ftFxt-:1t-rtJ <. 'f~.Л.ftFJt{>#.Л.ftFJtl:st.-\-c:t. ~11.J~c#~ 

11.J~O)f?lH;tMJ;t t.., -Cv\~. -J! "t ~с, ~11.J~. #~11.J~O)~JJll;t"tJ'(-CMJ;tt.., -Cv\~;O\ 

(7)J: -5 tJt:/]~~~lt~. 
с::. ;stЛ IRJ t::: .Л.ftFJt с v \ -:::i -с :t. ll.JfF(7)M~7'J~.Л.r11, • 11.J!l?JJ~ifPJ-r~ ~ ~(7))( oJ;t, 1.3.2.1 . 

L"J!t.:::J:: -51:, О ~Y~L"f;t, jC~l:IЩ~(i(JtJ~ll.J~A..(7)fi~ conversion f;t:::fli}~L"~ l"J, 
{?lj~Jt, о" . Ребёнка одевает мать.с v\-5#~11.J~ (~11.J~) (7))((7)~)1JПL"~ll.J№:I:'*~~ 

~ ~· ~ ~~~tJv\. ё-5 t.., -c:ьм~~№~'*c~~№=l:'*l:ЛvtJ~1=. i.:::-c t.., * -5 O)L"~~-

о. *Ребёнок одевается матерью. ~)( (~11.J~) 

child-m.sg.nom. dress-impf.pres.3.sg.onese\f. mother-f.sg.instr. 

*=fё:tl;tЩl:Пtt-CJi-:::i-Cv'~-

о' . Мать одевает ребёнка. 

mother-f.sg.nom. dress-impf.pres.3.sg. child-m.sg.ac. 

Щl;t=f ё.' :t l:П!l?JJ ~Пtt-Cv \ ~. 

р. tJ l., 

р' . Ребёнок одевается. 

chi\d-m.sg.nom. dress-impf.pres.3.sg.onese\f. 

=fё:t1t~:J{:~~m,z -ct.-\~. 

sja 11.JifPJtJЧМ!ff-"t ~~%. #~ll.J~c~ll.J~(7)~1Jll:st.-,-Cl;t*M~(7)r",M7J~PtJ < tJv\ 
5(Шелякин, 198). *t.:::В!Hffl;:~g-g-9 ~tJ i;, #.Л.ftt;)( n'. Баржу раздавило.(7)~11.Jfi~)(tJ~ 
.Л.ftt;)( n. Баржа раздавлена. с~ ,,z ~iP bl~~.PtJr",M-rcY.> ~8 • )(IШ v/'\.JvTl;t, #~11.J)(I: 

l;t~ll.J~M~1:.IJX t..,tJ v' t>O)tJ~PtJ < tJ~' с v ,,z~. 

::.O)J:-51:~11.J~ • #~11.J~O)fi~l;t, ~,9t.., :t-:М-MJ;tl:tJ-:::i -c~'tJv\, Шblt# 

MftF№fJ(7)L"~~-

o ~Y~iH:s1t~ ::.(7)J::-JtJ#:MftF·1t1;t, 11.J~sJ::V:~#i:. ~#i:(7)~1t№~~ <.Л.r11, • 
!WJ!l?JJ~ fiiJtJ)!lo/J • ::. с~ fiiJtJ)вtJ), ~!WJR9~~(7) sja !W.Jfii17J~tHx9 ~ fJ\вtJ\fJ ё>, )($№. 

8 ~~')? 71'тm. if--7 / IЧiH:l;t~llJA,ffJ;JtC:~lvl'~j}J~FA,ffJ;Jt7'JЧiff9~. 
9 7 71 тmOJf?iJ ~~~f Q. 

~j}JA,ffJ;Jt ~llJ*A,ffJ;Jt 
Крамниця зачинена. Крамнишо зачинено. 

shop-f.sg.nom. c\ose-pastp.f.sg. shop-f.sg.ac. close-pastp.n.sg. 
/i51;tM* -:J Tt- 1t.:. Ji51;tM*-:J Tt- 1t.:. 
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.\11~D :/7~1::slt~tJ::t 1 Лl::?~\l" 
-~!llJR.!Jl~Ф'C.' 1::-

~-~~ll:;ll:@ll:;J99 :tOY-C'if.>9. 

-~1:~fi~f;t!WJ~0)7 7 7 / ~~{tci!l!!W199;: c/J~~ r;n--rv)9/J\ о ::,.-7~1:s 

~t 9 7 7 7 / ~ c~fi~O):Мffl;·l1:. 7 7 7 / ~~{t0)1\:$'- /O)~*НJf;t~tc:ma~~ n--rv) 

fJvЧКасевич, 212). ~~tJ7Hff'f;t~~fO)~\llJ!~C:Tif.>9. 

Tf;t, ~f: 3.0),Щ{<fфiJT'1:t-1 .AO)~~~~J::-5. 

3. ~i*91Jt.>J:: rJ:::J ;( / 1--

(la) ((J.qп/JёT)) ~7/JЧШv)t~. 

Дверь открьшась. 

door-f.sg.nom. open-pf.past.f.sg.oneself. 

Р:/7МО)8~. ~~-!WJ~. ~-!WJ~O)g~~8&Tif.>9~. ~~~~)(~Ш~Т~ 

#1:~ r;ntJv)W~:tif.>9 . 

(lb) (~7'J1) ~7 ~IПHtt~. 

Он открьш дверь. 

he-nom. open-pf.past.m.sg. door-f.sg.ac 

(lc) Л.00) ~7/JЧПHtr;nt~. 

Входную дверь открьши. 

entrance.adj.f.sg.ac. door-f.sg.ac. open-pf.past.pl. 

Входная дверь открыта (кем-то). 

entrance-adj.f.sg.nom. door-f.sg.nom. open-pf.pastp.sh.f.sg.sh. someone-sg.instr. 

lc O)WJ:tffj:ft~iЖ!W1~*9~7f*!WJ~iШI~~tJO)T, !W.Jtf7'J~~7 !..,, -i-0)*6*/J~~? L" 

t.-)9;: е: ~13":i:9 9. 1f~f;tif.>~t r;пt~!W.JffO)*S*e: 1_, L"O):J:К~~* 1_, --rt.-)9. 

Дверь сломалась. 1 Дверь сломали. 

door-f.sg.nom. break-pf.past.f.sg.oneself. / door-f.sg.ac. break-pf.past.pl. 

)(~/JЧJ~ttlf!, IW:tffj:§!WJ~Tif.> t)' ff~~j:~ G r;ntJv )О)l::М !_., L, 1f:tffj:v)bk_I:> 
~~Д::AfiFXT. mttE{tfj: !_., LV )fJv )/J~~Д::O)flQШflpgO),Л.!№O)!W.Jtf C:: !_., L"t\Ex r;n9 . 

(2) fkfj: (§]tO)) ~~.ti:t~ttt~. 

я заставил брата встать. 

1-nom. make-pf.past.m.sg. brother-m.sg.ac. stand up-pf.infini. 

-47-



я заставил брата спеть песmо. 

1-nom. make-pf.past.m.sg. brother-m.sg.ac. sing-pf.infini. song-f.sg.ac. 

о ~7~0)Щ-g.jj)~ заставил с спеть f;tft!!llJ~-rcY.> 1')' м~~~~:::. с 1.:.~IE.7J~1Jov~ 

:::. с f;tt~ ~ \. 

Мама заставила ребёнка пойти купить хлеб. 

mum-f.sg.nom make-pf.past.f.sg. child-m.sg.ac. go-pf.infini. buy-pf.infini. bread-m.sg.ac. 

(4Ь) ((iffН.Fl.:.1±\t;:iJ~-:J -С~\~ О)~~ -С)) Щl;tт#t~Jrilfl.:.ттiJ\i:tt::. 

Мама позволила (разрешила) ребёнку пойти поиграть. 

mum-f.sg.nom allow-pf.past.f.sg. chi1d-m.sg.dat. go-pf.infini. play-pf.infini. 

(4а)с (4b)O){::~l*JO)[I0JIH;t)(l!m • llJ~O)йfl~l.:.J::~. 

(5а) fbl;t~ 1.:.Л~ ~~i:tt::. 

Я одел брата. 

1-nom. dress-pf.past.m.sg. brother-m.sg.ac. 

(Я одел на брата одежду.) 

(1-nom. dress-pf.pastm.sg. оп brother-m.sg.ac. clothing-f.sg.ac.) 

JШ'Ж"ШJ~ Г:f.~rl--C~i:t~J c1W~~n~iJ~. )(IJ*iJ~il!>tlfi ГOO~l.:.Л~~~i:t~J t~ 

Е e:oo:№:f.~r~t~~\щ-g.:ь*9· 

(5Ь) ~l;t~l.:.-.:C-O)Л~~~~i:tt::. 

Я одел брата в Э1)' одежду. 

1-nom. dress-pf.pastm.sg. brother-m.sg.ac. into this-ac. c\othing-f.sg.ac. 

я подарил браrу Э1)' книгу. 

1-nom. present-pf.past.m.sg. brother-m.sg.dat. this book-f.sg.ac. 

~1t11J~O)riз,~t€~~Мt1:t~:<t>:~1.:.4~x~e:t~~-
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.!Jlf~ о:/ 7MH::::tнt -9r'J~1' 7.. 1:::-::J ~ 1-с 
-~!lllJ:l,(.!Jl~qi,[,,1:::-

(7а) fM:H1~1::2fs:~W'CЛJt:J)~ft=. 

Я прочёл браrу книгу. 

1-nom. read-pf.past.m.sg. brother-m.sg.dat. book-f.sg.ac. 

Он строился в лесу. 1Щfj:~O)q,(;::*~~-Ct=. 

:::. O)J:. ':3 l:tf}:EO)~~ё'f:t, 91!:~!0) oneseln: ~t= Q ~iJ\Jj]~O)i&tt€m: с {t; lt= sja iJH EJ 
JtO)t=Юl:J с v) ':3 ~~~-2,-~"9 Q:::. ciJ\J)Q. 

(7Ь) Яf:tfM:lfs:~ЮEЛJt:< tlt=. 
Брат прочитал мне 

brother-m.sg.nom read-pf.past.m.sg. 1-dat. 

Мама подстригла мне 

mum-f.sg.nom cut-pf.past.f.sg. 1-dat. 

Я ПОМЬUIСЯ. 

1-nom. wash-pf.past.m.sg.oneself. 

(8Ь) fbl:t:f.~iJ't-:>t=. 

Я вымыл (помыл) руки. 

1-nom. wash-pf.past.m.sg. hand-f.pl.ac. 

книгу. 

book-f.sg.ac. 

волосы. 

hair-m.pl.ac. 

~1*~~.Н: Г:f. J ~*Шiё'*.13l"9 QЩ-g.l:f:t~~/7 Л FI IY-J~fiiJЧtl t-) 6tlQ. 

(8с) 1Щf:t (/~O)},J;t) =F~iJ't-:>t= 

Он вымыл (помыл) руки. 

he-nom. wash-pf.past.m.sg. hand-f.pl.ac. 

(8Ь)с [Щf~ё'б) Q. 

я купил Э1)' книгу. 

1-nom. buy-pf.past.m.sg. this book-f.sg.ac. 

я купил себе Э1)' книгу. 

1-nom. buy-pf.past.m.sg. myself-dat. this book-f.sg.ac. 
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ё' -5 t.., l" t> 13 )tO)t.:361: с~) -5 :i:'*~N:IJ1HJ.: ~ )~ftl:f'j:, 2 ji F1 O))(~JO)J:: -51:, М 

Wfl{-\:~fn'J себе ~N:IJП9tlf;fJ:: ~ ), 

(10) mli?f'j: (/-'fO)At.:!)f'j:) (В:~)I:) ~IJft?l"~)t.: . 

Они подрались. 

They-nom. fight-pf.pastpl.oneself. 

подрались l:t.Ю1il/JfF~~9 sja l/Jfn'J""E~~- l.,/.1) l.,, sja l/Jfn'j7'Jt9~l".ЮВ:l/JfFO);i:'*~ 

~-:J:Ь~t""Ef'j:f~ ~ ' · =. O);i:'*O) sja lhfn'J~~t.:t~~ )l/]fn'jМfjt, ~jj{J;f mобить love Г~9 ~J 

f,! ё'O)~ftf'j:, друг друга each other г sв:~ )l:J ~lhfn'Jc ~~~i:t~. 

Они все вместе поехали в город. 

they-nom. al\ together go-pf.past.pl. into town-m.sg.ac. 

От этого фильма хочется rшакать. 

from this movie-m.sg.gen. want-impf.3.sg.oneself. cry-impf.infini. 

(13а) fДf'j:~~~~J?t.:. 

Я разбил (расколол) яйцо. 

1-nom. break-pf.pastm.sg. egg-n.sg.ac. 

я разбил чашку. 

1-nom. break-pf.past.m.sg. cup-f.sg.ac. 

Вчера я выпил много кофе и не мог 

yesterday 1-nom. drink-pf.pastm.sg. lots of coffee-m.sg.gen.and not can-impf.pastm.sg. 

уснуть. 

sleep-impf.infini. 

Вчера было много 

yesterday be-impf.past.n.sg. а lot of 

работы, 

work-f.sg.gen. 
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и я не мог 

and 1-nom. not can-impf.past.m.sg. 



уснуть. 

sleep-impf.infini. 

(15) fbli:нJ!7'J1~v ). 
У меня болит 

mfto:,,nlH:s~t{)r1::t-1 :л.1:-:J~ 1 т 
-~WJ~.13l~1:j:i,j:,,1:-

голова. 

at 1-gen. ache-impf.pres.3.sg. head-f.sg.nom. 

в *•e:~~~'iiщ i.:::-r. Гf~О)с;: ~ -r~:t:нJ!n~~Jv-rv)~J с v) 5 ~~f=t~ -:J -cv)~. 

У нее длинные волосы. 

at she-gen. long-adj.m.pl.nom. hair-m.pl.nom. 

Он ударил его по плечу. 

he-nom. hit-pf.past.m.sg he-ac. on shoulder-n.sg.dat 

Он схватил его за руку. 

he-nom. grab-pf.pastm.sg. he-ac. Ьу arm-f.sg.ac. 

я видел, как он пришёл (приехал). 

1-nom. see-impf.past.m.sg. how he-nom. come-pf.past.m.sg. 

D~YM-r:tIOt·••~~~~~~~№fi~~~~- ~~~. ~x~~-r~~l"*h 
f: ~~ ~ h~ :t 0)0), ~~о ~YMI: f'i~MO)J:: 5 t~ § jЭ(]й8+7F~~ ~ ~ ~~~f'it~ v ). 
(~t~J;;.I:, JJl{~o ~YMl:f'i~:t~:tLI0~7F~~f'i#tE~t~v).) 

Я знаю, что он приедет сегодня. 

1-nom. know-impf.pres.1.sg. that he-nom. come-pf.pres.3.sg. today. 

Он думал, что победит. 

he-nom. think-impf.past.m.sg. that win-pf.pres.3.sg. 
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(20а) fbli (::J 'У"/(!)) 71< ((!)-$) ~ftк.lиti. 

я выпил 

1-nom. drink-pf.pastm.sg. 

воды . 

water-f.sg.gen. 

!JH\;;o :/7~Tl-;l:ft!!.lfJ~(J)lf1tftJ~M~(J)-$7tl:.&..S~Щ-@i-I:~' 9№-i&~~ с .Qh~tTf-;l: 
tJ. <, ftк.й:,?'t~.~S1::tJ. ё(J)~/1::(J)~~~~-:Jie7 й>ltJ~iJ'-:J § iЭ(]~tJЧ~й>tJ. ё~/1::(!)~~ 

l:~H t;tl.Q 9• 

(20Ь) fbl-;l: (::J-:; "/(!)) 71<~~$ftк.lиti. 

я выпил всю воду . 1 стакан воды. 

1-nom. drink-pf.pastm.sg. all water-f.sg.ac. / glass-m.sg.ac. water-f.sg.gen 

Он не ест мяса. (Он не ест мясо.) 

he-nom. not eat-impf.pres.3.sg. meat-n.sg.gen. (he-nom. not eat-impf.pres.3.sg. meat-n.sg.ac.) 

С ) l*J(J)J:: "5 l:W!№ § iЭ(J~f:N~№-i&~~~ с LJJ.~ )Щ-@i-t> ~.Q. 

(22а) ~В fj:*~ ). 
Сегодня холодно. 

today co1d-praed. 

лr11~(J)~itT!lilH!IIJT~tJ. ~ )J:: "5fJ.'L':!Jif(J):/X~~13 ~W.(J):/X~fj:JШ'Ж'#Лft-XT~.m t" 
.Q . 

Мне что-то холодно. 

1-dat. something cold-praed. 

я удивился тому, что было МНОГО людей. 

1-nom. surprise-pf.past.m.sg.oneself. that be-impf.past.n.sg. many people-pl.gen. 

(24) rntJЧ~- --:J -c~t.::.. 

Пошёл дождь. 

go-pf.pastm.sg. ram-m.sg.nom. 
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)Jl{-1;; о :/7Мtl:.:t:Ht .Q '1:t1Л1:-:J ~\-С 
-~!l!!JRJJl~qi,c,,1:-

Эта книга хорошо продаётся. 

this book-f.sg.nom. well sell-impfpres.3.sg.oneself. 

pf.=5C 7 f.$:, impf.=~5C7 f.$:, infini.=~5Eйiil, pres.=J3[1:Em, past.=i&!*m. presp.=~11.J)tйii] 

J3[ff, pastp.=~llJ7tйiili&!*. 1, 2, 3 =1, 2, З Л#J;, sg.=.Щrx:, pl.=fJ!rx:. m.=~·ttm. n.=qз·tt 

m. f.=f;z:., nom.= .±::f!. gen.=~m, dat.=-9-m, ac.=:Mm. instr.=JH!, prep.=Wiii:йiilm, 

sh.=m~~m. praed.=iz/!~ (li\ljйii]) ,11.JйiiJ ~=!JN t; ht.:. onese]f.= flJr~m, adj.=m§йiiJ 

::sсю: 
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~!$ 

;<$:.ff.ifF~I:~ L, -С, ~f~Hrtblf~m.±:ff~Bili '7 ::/- 1) - • :J =-\7- t: /J'C1±sJ:V\ § ~~ 

±х.:hт 1J-т · -т ~ т/:J a:1:ta:n i., -rt- )t.:t-:~* t.,t.=::. е: ~~с l -r~~t-)t.: i., *-1""". 
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